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titre: 1 colonne, 36 pts casl. avec 
itre. Cela si gnifie, en termes jour· 
iques, deux ou troi s branch es de 11 
lettres chacune (A noter que M 
comptent ch acun pour 2 lettres 

1e chaque espace équivaut é gale­
à une lettre ) . Le sous·titre n e doit 
lépasser tr ois-qu arts de li gne d 'un 
et réglementaire, c'est-à-dire 8 à 10 
de lon gu eur moyenne . 

st évident que le sen s de la nouvelle 
suivant: H ammarskjold juge inu· 

ne autre mission "pacifica trice" au 
n·Ûrient. Le temps presse, l'heure· 
: approch e. Après 5 ou 6 infruc· 
~s ébauch es, le traducteur opte p our 
re suivant: 

l'autre (11 lettres) 
m au ( 10 l. y compris un m qui en 

vaut deux) 
ri-Orient (12 l . y compris un m qui 

vaut deux ) 
itre : M. Dag Hammarskjold souli-
1u'il n'en v oit pas la nécessité. 

ucuns diront que le titre m anqu e 
ance. Que ces aimables critiques 
11 le petit jeu , en se rappelant que 
·e doit comporter la n ouvelle, qu'il 
être conforme aux restricti on s de 
se en page et du titrage et, enfin, 
'inexorable deadline approch e. 

à handicappé p ar ces nombreu ses 
altés, le traducteur-journali ste est 
iar des règlem ents l ocaux qui n 'ont 
nt rien à voir avec l a qualité d e 
igue m ais touchent plutôt l a p oli­
du journal qui l'emploie. C'est ainsi 
dans cert Jins j ou rn 3ux, les m ot s 
re, nègre et plusieurs autres sont 
; les p ronom s il , elle, ils, elles 
interdits d ans les titre s. E t les 
lictions se multiplient, ·alourdissant 
deau du traducteu r-j o urn ali ste. 

1t en se pli ant aux di recti ves du pu· 
le tradu cteu r doit savoir ad apter 

:xtes, les fon dre, les écourter, les 
:er, cela impli qu 3nt l 'nssimibtion 
~ des dépêch es. S:rn tr3vail n e 
:te pas seulem ent à tran sposer d e 
iis au français. L3 mise en page 
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réglem entée par le volume quotidien d es 
annonces (qui, soit dit en passant, font 
vivre financièr em ent le journal ) , le tra­
ditionnel manque d 'espace pour la n ou· 
velle, l e temps restreint entre chaque 
édition (il s'a git évidemment ici d 'un 
grand quotidien ), tout concourt à ren· 
dre le lot du traducteur-journaliste un 
p eu plus ardu. 

Traducteur, certes, notre p er sonna ge 
doit l'être, dan s toute l 'acception du m ot. 
Journaliste, p eut-être encore plus. 

Voilà d on c sommairem ent décrit, pour 
votre édification et compréh ension, l e 
travail de tous les jours du phénomène 
qu'on a qualifié : traducteur-journaliste. 

Travail multiforme, complexe, accom­
pli presque sans cesse dans une hâte 
fébrile, dans un vacarme de téléscrip­
teurs, de sonneries de téléphone et d e 
conver sations à p eine atténuées. 

Loin de moi l'intention de découra­
ger les j eunes traducteurs à vi ser un 

"' 

jour l'obtention d'un tel poste. En dépit 
des complications de sa tâch e, il faut 
admettre que le m aria ge d es deux fonc· 
tions produit ch ez lui d 'enrichi ssantes 
expérien ces. Vivant sans cesse sur les 
trétaux de la scène m ondiale, le traduc· 
teur-journaliste ador e le travail qui l e 
proj ette quotidiennem ent sur des routes 
nouvelles, en plein centre des événe· 
m ents dont se r epaissent d es millions d e 
lecteurs. 

Ce court article aura atteint son but 
si, à la lecture des nouvelles dépassant 
les cadres du Qu ébec, les gens de lettres, 
les puri stes, l es techniciens de la lan gue, 
les esprits fureteurs exercent à l 'endroit 
d es traducteurs-jour nali stes une plus 
gr ande indulgen ce décou lant d 'une m eil­
leure compréhension. 

De l eur cô té, les traducteurs-journ '.l· 
li stes s'efforceront sans r elâch e d 'am é· 
liorer le ur traduction pour faire du 
journal canadien-françai s un digne porte· 
parole de Sa Maj esté la l an gu e fran çai se. 
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! 

CONCOURS DE TRADUCTION 

• 

Quatre concours ont été proposés à nos lecte urs depui s le d éb ut de 

la parution du JOURNAL. Nous adressons toutes nos fé licitations aux 

lauréats dont les noms suivent. Il s pourront retire r leurs pri x au Secré­

tariat de la Rédaction. 

1er concours: Mll e C. Cantin, M. Loui s-C. Lebœ uf; 2e concours: 

(version) Mlle C. Cantin , Mlle C. Robillard, M. John B. Mampey, (Thème) 

M. Loui s-C. Lebœ uf, Mlle C. Ca ntin , Mll e M. Shea; 3e concours : Mll e 

A.-M. Berge ron; 4e concours : Mme B. Lippé. 

Nos remerciements aux libraires q ui ont bi en voulu offrir des vo lumes 

de pri x : Librairie P.-A. Ménard, Lib ra irie l eméac, Libra:ries Pilon, The 

Poole Bookstore, Librairie Granger Frères, Ltée. 
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